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Chapter V

MINERVA ET ARACHNE
(Part 3)

Minerva et Arachng bene labdrabant. Primd Minerva lanam glomerabat.
Formabat pictiiras pulchras dé factis bonis dedrum.' Pictiirae fabulas dé
vita dedrum in Olympd narrabant. Deinde Arachné lanam glomerabat. Sed
Arachné pictiiras dé factis malis dedrum formabat. Certé pictiirae deae erant
pulchrae; pictiirae puellae quoque erant pulchrae.

Agricolae et nymphae et incolae Lydiae spectabant dum puella et dea
laborant. Nymphae pictiras et fabulas puellae amabant; maximé amabant
fabulam longam dé rapina Eurdpae 2 Iove.” Sed Minerva erat maximé irata

* neque amabat fabulas dé factis malis de6rum.

Itaque dea Minerva puellam in araneam miitat. Primé puella est parva;
deinde est minor; dénique est minima. Arachné s& necare temptat, et in fil>
pendet. Sed Minerva misericordiam habet, et puellam sé necare prohibet.
“‘Pendé aeternd,’” dixit. Ita dea puellam docet et aranea aeternd in filo sud
pendet.

Pogta Ovidius fabulam dé puella superba narrat.

'Of the gods.
*Jove is the ablative of Iippiter. What English expression comes from 3 love?
30n a string or cord.

I8 Lanin vig Qid
Verba
NOUNS
arfinea, -ae¢, f spider
deeds

factis (abl. pl.)
lappiter, love (abl.)
misericordia, -ae, f

* rapina, =@we, f.

Jupiter, Jove
Pty

carrying off, robbery
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Europa and the Bull
Europa, a I_’hoenician princess, was carried off by Zeus (Jupiter) in the
form of a bull from her home in Tyre and taken to the island of Crete where

she gave birth to Minos, a name which became the family designation for the
subsequent dynasty of this island. The name Minoan was then applied to the
civilization long considered the cradle of Greek culture (c. 30001450 B. 3
when the great palaces such as the one at Knossos flourished. The carryi
off of the Near Eastern princess by Zeus, the Greek sky god (later identifi
with the Deus-pater, Jupiter, god-the-father of the Romans) can possibly be
considered a most symbolic transplanting and merging of the culture of the
Near East, through the subsequent Minoan and Mycenean civilizations, with
the culture of Europe and Western civilization; thus her name Euro
indicates the eventual spread of the ideas of the Near East and Greece to
continent which eventually bears her name. Symbolic also is the form wh
Zeus assumed to accomplish this act, that of the powerful bull, whose horns
decorate the palaces of Crete and whose form appears again in the Minotal
the half-man, half-bull creature housed in the labyrinth beneath the palac
at Knossos. ; i o
Europa and Minos are eponyms for the lands bearing their names,
eponym being the name of the person from whom 2 family, race, city ¢

nation is supposed to have taken its name.

Chapter Il
EUROPA ET TAURUS

Eurdpaest puellapulchra. Eurdpain Tyrd, insula in Phoenica, habitat.

- 1 - - - .
. Agénor' est réx Phoenicius, et Eurdpa est filia. Eurdpa cum amicis Tyriis

liidit. Amicae Eurdpae puellam amant, et Eurdpa amicas amat.

Tappiter est deus. Deus Iippiter in Olympd” habitat. Olim terram
Phoeniciam spectat. Puellam Eurdpam spectat et amat. Deus puellam
desiderat.

Sed Eurdpa est timida. Ita Tuppiter s€ in taurum pulchrum transformat.
Eurdpa taurum novum diii spectat. Amicae Eurdpae sunt timidae. Quis est
taurus? Taurus cum puella et amicis 1adit. Eurdpa cum taurd ludit. Nunc
taurus ndn est novus; puélla non est timida. Taurus nunc est amicus. Taurus
puc_:llis in tergd® portat. Nunc Eurdpam in tergd portat. Taurus cum puella
in tergd fugitat et puellam ad insulam Crétam portat. Deus et puella in insula
habitant, Insula est in terrd nova. Terra nova nunc est appellata* Eurdpa.

Poéta Ovidius fabulam de Eurdpa et taurd narrat.

! Agenor [English pronunciation A jé.nor], a king of Phoenicia.
20n Mount Olympus.

30n his back.

4Is called.

11
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Third Declension Nouns 47

Third and Fourth Conjugations: passive Voice of the Present System 137

THE RAPE OF LUCRETIA

Tarquinius S

. I —

e LT tyrannl;erst;iiuzrit 18X _Romanorum, et Sextus Tarquinius erat

: ucrétiam, uxo atini i
S g— , uxorem Collatini i
e : iam, rapuit, et fé

o a,nim é)sque Lgmin} amorem virtitis, s€ necavit. R(')Ir,le'mipanii ul vIrl 1tlla

- Lucrétiae semper laudabant et Tarquinids culpﬁb:llnt o

(Livy 1.58; Tarquini

ma:;}; accord?;:li?;::s;fe?us was Rome’s last king, Collatinus a Roman noble-

i o endgof , the rape of Lucretia led to the overthrow of the Tar-

g B_é g monarchg, and the establishment of the Roman R
~—Tapuit, raped.—s&, herself —necvit, a past tense form ) -

*

Tarquin and Lucretia

. ' Titian, 1570-7.
Akademie der Bildenden Kuenste, Vienna, Austrij

VOCABULARY

chsa, -ae, ., house, collage, Jut (casino)

cafisa, -ae, f., cause, reason; case, situation; catsd, abl. with a preceding
gen., for the sake of, on account of (accuse, because, eXcuse)

fenéstra, -2e, f, window (fenestra, fenestrated, fenestration, fenestella,
defenestration)

finis, finis, m., end, [imit, boundary, purpose; finés, -jum, boundaries, terri-
tory (affinity, confine, define, final, finale, finance, fine, finesse, finial,
finicky, finish, finite, infinite, paraffin, refine)

géns, géntis, ., clan, race, nation, people (gentile, gentle, genteel, gentry;
cp. genus, ingenium, Ch. 29)

miéndus, -, m., world, universe (mundane, demimonde)

névis, navis, £, ship, boat (naval, navy, navigable, navigate, nave; cp. navi-
gre, nauta)

saliis, saliltis, f., health, safety; greeting (salubrious, salutary, salutation,
salute, salutatorian, salutatory; cp. salved, salvus)

Troia, -ae, £, Troy

vicinus, -i, m., and vicina, -ae, f., neighbor (vicinity)

yilgus, <L, 1. (sometimes m.), the common people, mob, rabble (vulgar,
vulgarity, vulgarize, vulgate, divulge)

asper, Aispera, asperum, rough, harsh (asperity, exasperate, exasperation)

atque or ac (only before consonants), conj., and, and also, and even

jterum, adv., again, @ second time (iterate, iterative, reiterate, reiteration)

contined, -tinére, -tinul, —téntam, fo hold together, contain, keep, enclose,
restrain (content, discontent, malcontent, continual, continuous, in-
continent, countenance; cp. tened)

iiibed, iubére, iiss, issum, 10 bid, order, command (jussive)

labord (1), to labor; be in distress (laboratory, laborer, belabor; cp. laber)

rhpid, rapere, rapul, réptum, f0 seize, snaich, carry away (rapacious,
rapid, rapine, rapture, ravage, ravine, ravish; cp. eripid, Ch. 22)

relinqud, -linquere, -liqui, -lictum, o Jeave behind, leave, abandon, desert
(relinquish, reliquary, relict, relic, delinquent, dereliction)

scid, scire, scivi, scitum, fo know (science, scientific, conscience, con-
scious, prescience, scilicet; cp. scientia, nescid, Ch. 25)

thngd, tangere, tetigh tictum, o touch (tangent, tangible, tact, tactile,
contact, contagious, contiguous, contingent, integer, taste, tax)

Oakes 3



Chapter 5: Flauius fabulam narrat 19

ADVERB ADJECTIVES

fortiter bravely carus, -a,-um dear
fortis, fortis, forte brave

omnis, omnis, omne  all

Qup, ‘MV
At
X

U ) -AMa- NG
-que and (e.g. puert ~

puellaeque  boys and girls)

Agamemnon, réx Mycénrum, omnés principés Graecorum conuocat.
iubet eds bellum in Troianos parire. frater Agamemnonis, Menelaus, adest;
Achillés, hérdum fortissimus, 2 Thessalia uenit, ab Ithaca enic Ulixés, ‘
Graecorum sapientissimus, et muld alii ab omnibus Graeciae partibus
conueniunt. magnum exercitum multsque naués parant. ad urbem Trdiam 5
nauigant et Troidnds oppugnant.
sed Troiani urbem fortiter défendunt. decem annds Graeci urbem

obsident sed eam capere non possunt. tandem Agamemnén Achillésque in
* rixam incidunt. Achillés iratus est. nén diiitius pugnat sed prope naués manet
dtidsus. Troiani iam Graecds uincunt pelluntque ad naués. 10

36 OXFORD LATIN COURSE, COLLEGE EDITION: GRAMMAR, EXERCISES, CONTEXT

1.2 Meneldus was king of Sparta and m
prince Paris; this was the cause of the war. B .

13 Achilles... fortissimus: fortis = brave, fortissimus (superlati
sapientissimus = wisest. .

Ulixés is the Latin name for Odysseus. Since
be given as Vlixes, but we feel that the sp
stage. .
g1.9 rixam: Agamemnon had taken from Achilles a
Achilles by the army as a prize. He had thus insulted th
placable.

.11 qui: relative pronoun =
chapters and is learned fully in Chapter 8.

Mycénarum of Maecenae
Graecorum of the Greeks
hérdum fortissimus the
bravest of the heroes
Ulixés Odysseus (Ulysses)

decem annos for ten years

obsident besiege
rixam quarrel
incidunt fall into

non didtius no longer
otiosus idle

pellunt drive

arried to Helen, who was abducted by the Trojan

ve form) bravest. So also

the Latin capital u is Vs the name should

¢lling we give will prove more user-friendly at this

dlave girl who had been given to
¢ honor of Achilles, who was im-

who. The relative is used freely in the nominative in early

20 OXFORD LATIN COURSE, COLLEGE EDITION: READINGS AND VOCABULARY

qui who Agamemnan ad Achillem amicds eius mictit qui eum iubent ad pugnam
redire. illi “ Achillés,” inquiunt, “Trdiani iam nés uincunt pelluntque ad
ndués. in magnd periculd sumus. ad pugnam redi comitésque défende.” sed
ille amicos non audit neque ab ira désistit.

periculd danger
désistit ceases

incendunt set fire to 15 jam Troidni naués Graecdrum oppugnant; multas incendunt. Patroclus,
si if amicus carus Achillis, ad eum accédit et “Trdiani iam naués incendunt,”
ti you inquit; “tandem ab ira désiste et comités iuud. sed si ti pugnare non uis, mé

nén uis are unwilling

itaque and so

inuitus unwilling(ly), 20
reluctant(ly)

induit puts on

debés in pugnam mittere.” itaque Achillés inuitus Patroclum in pugnam
mittit. ille arma Achillis induit et comités in pugnam dicit. =

Troiani, ubi arma Achillis uident, territi sunt fugiuntque ad urbem. Patro-
clus in eds currit multdsque occidit. sed Hector, Troianarum fortissimus,

resistit et Patroclum in pugnam uocat. hastam iacit et Patroclum occidit.
fortissimus the bravest

Agamemnon and Achilles

[R[V] Agamemnon and Achilles: this fine wall painting from Pompeu
shows Achilles quarrelling with Agamemngn over the captive
girl Briseis (on the right). Because of the intervention of
Athena, goddess of wisdom, Achilles does nqt go through
with his intention of killing Agamemnon. (National 'Museum
of Archaeology, Naples) See page 20 in Oxford Latin Course,
College Edition: Readings and Vocabulary.

1.18 inuitus: unwilling(ly): Latin uses an adjective where English would use an adverb.
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in triclinio

Grumid triclinium intrat. Grumi6é pavonem portat. Clémens
triclinium intrat. Cléméns vinum portat. Caecilius pavonem
gustat. '

“pavo est optimus!” Caecilius clamat.

mercator quoque pavonem gustat. mercator cénam laudat.
dominus coquum laudat. Grumio exit.

ancilla intrat. ancilla suaviter cantat. ancilla dominum délectat.
ancilla mercatorem délectat. mox dominus dormit. amicus quoque
dormit.

Grumid triclinium intrat et circumspectat. coquus cibum in
ménsa videt. Grumid cibum consamit et vinum bibit! Caecilius
Grumiénem non videt. coquus in triclinié magnificé cénat.

coquus ancillam spectat. ancilla Grumionem délectat. Grumio
ancillam délectat. Grumio est laetissimus.

portat is carrying

vinum wine

gustat tastes

optimus very good, excellent
laudat praises

dominus master

ancilla slave-girl

suaviter sweetly

delectat pleases

mox soon

et and

videt sees

constimit eats

magnificé  magnificently, in style
cénat eats dinner, dines
spectat looks at
laetissimus very happy

10

Stage2 25

venalicius

Caecilius ad portum ambulat. Caecilius portum circumspectat.
argentarius navem Syriam videt et ad navem ambulat. Syphax
prope navem stat.

“salvé, Syphax!” clamat argentarius. Syphax est vénalicius.
Syphax Caecilium saltitat.

Caecilius servum quaerit. Syphax ridet. ecce! Syphax magnum
servum habet. Caecilius servum spectat. argentarius non est
contentus. argentarius servum ndn emit.

“vinum!” clamat Syphax. ancilla vinum bonum ad Caecilium
portat. argentarius vinum bibit.

Caecilius ancillam spectat. ancilla est pulchra. ancilla ridet.
ancilla Caecilium délectat. vénalicius quoque ridet.

“Melissa cénam optimam coquit,” inquit vénalicius. “Melissa

*hnguam Latinam discit. Melissa est docta et pulchra. Melissa ...”

“satis! satis!” clamat Caecilius. Caecilius Melissam emit et ad
villam revenit. Melissa Grumionem délectat. Melissa Quintum
deélectat. éheu! ancilla Metellam non délectat.

ad portum to the harbor bonum good
navem Syriam Syrian ship pulchra beautiful
prope navem  near the ship linguam Latinam Latin language
quaerit is searching for, discit is learning

is looking for docta skillful, good at
habet has her job
contentus satisfied satis enough
emit buys €heu! alas! oh dear!

170

5

40 Stage 3
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The Comedies of Plautus

i £
There is usually a young man fx )
wild life; he is often in debt and in love witha

girl. His father, whois old-fashio

i i d in this by a cw
dark by deception. The son is usually helpe :) . tzouble e

e-born and froma good family.
therefore, able to marry his true love, and all ends

; ; 4
ts himself and his young master in an
E:lrentually, itis discovered that the girlis fre
The young man is,

happily-

1 Fatherhastobe restrained from violence
when he finds his son coming home drunk

from a party- The cunning slave props the lad

up. A musician is playing the double pipes-.

3 The slave sits on an

rom a respectable family who is leading a

pretty, but unsuitable, slave-

ned and disapproving, has tobe keptin the

nning slave, who

2 The boy has been with
his beloved slave-girl
(here’s her mask).

4 Theslave uncovers @ basket in the girl’s
possession and finds her baby clothes— they

d! She must be the long-lost

ctuary, are recognize :
‘;:f“fnf o:: ‘:Zcupery daughter of father’s best friend am:‘l wrongly
t:r’:’tibi punishment. enslaved by pirates! All live happily ever after.
84 Stage5

24 OXFORD LATIN COURSE, COLLEGE EDITION: GRAMMAR, EXERCISES, CONTEXT

At the time when our story is set, Iraly contained many vast country estates. On
these, large-scale agricultural enterprises such as cattle ranching and the cultivation of
vines and olives would be carried out. A fabulously wealthy freedman called Caccilius
had 4,116 slaves on his estate. Many slaves who worked on such estates had a grim life.
When not engaged in backbreaking work in chain gangs, they were housed in dread-
ful barracks. The vital aim was to bring in as much money as possible for the usually
absentee owners. Varro talks about three types of farm equipment: “the kind that speaks
(i.e. slaves), the kind that cannot speak (i.e. cattle) and the voiceless (i.e. agricultural
tools).” (De re rustica 1.17.1.5-7) These huge estates, which used slaves as machines,
had originally caused massive unemployment among the peasant farmers. But by Hor-
ace’s day slave labor had become more expensive and the colonus had made a comeback.
Alongside the vast estates there were smallholdings of just a few acres, and it was one of
these that we have represented Horace’s father as working.

On the farm: in this scene from a mosaic of farming actvities, the man to the left is ploughing while the man
to the right is sowing. (Cherchell, Algeria)

Further Reading

For more detailed discussion of these topics, see “Production and consumption” by
Andrew Wallace-Hadrill in e World of Rome, ed. Peter Jones and Keith Sidwell (Cam-
bridge, 1997), pp. 185-93. 1
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D Translate into English:

9a8ms 88

Grumio et led

Celer in villa laborat. Celer pictiram in triclinié pingit.
magnus leo est in pictara. Celer ¢ villa discedit.

Grumid é taberna revenit et villam intrat. Grumio est
abrius. Grumio pictiiram videt. Grumio est perterritus.

“#gheu!” inquit Grumid. “1ed est in triclinio. led mé spectat. 5
led meé ferociter petit.”

Grumid & triclini6 currit et culinam intrat. Clémeéns est in
culina. Cleméns Grumionem spectat.

“S1}10 1B SURWRD &
“eqAUI) WAURD QIUIMID) €

“JueqenqUIR WeLA od1ares |

4

= — = - . = — [<]
“cfir til es perterritus?” inquit Cléméns. g
saheu! led est in triclinid,” inquit Grumio. 10 .
* “ita vero,” respondet Clemens, “ot servus ébrius est in =
culina.” 5
)

2

E

discedit  departs, leaves
staberna fromtheinn
ebrius drunk

ita veérdo yes

-snnbod jiaBwEP Lisnsad,, ¥

JragIadns WD SIUEDd PIS 9

IAI3S

jop[ JURID L

L

“JeqexaA WajUWRD) SIUEd 4
‘yeqenquue wera 19d smumd £

%

4!

iaesind woawed smumd 01

The basilica (law court) was a large, long building with rows of pillars inside

JunIRARpNE] WNUINY) 1AI9S
“JIAIPNE WAIOWE STUDANT §

and a high platform at the far end on which the town’s senior officials may 2
have sat when hearing lawsuits. S
®
el

Stage4 61
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Felix et far
post cénam Quintus rogdvit, “pater, ciir Felix nunc est libertus? olim erat
servus tuus,”

tum pater tétam rem ndrravit.

Caecilius:  Félix 6lim in tablin scribébat. Félix erat sélus,

Cléméns et Grumio cibum in ford quaerébant. 5
Metella aberat, quod sorérem visitabat.

Félix: pater tuus aberat, quod argentariam in foro
administrabat.

Caccilius:  némo erat in villa nisi Félix et infans, parvusinfansin
cubiculd dormiébat. subitd fir per idnuam intravit.  w©
fir taciteé dtrium circumspectavit; tacité cubiculum
intravit, ubi infins erat, Félix nihil audivit, quod
intenté labdrabat. fir parvum infantem & villa tacité
portabat. subito infins vagivit. Félix, postquam
climdrem audivit, statim & tabling festinavit, 5
“furcifer!” clamdvit Félix irdtus, et farem ferdciter
pulsavit. Félix fiirem paene necavit. ita FElix parvum
infantem servavit,

Felix: dominus, postquam rem audivit, erat lactus ot mé
liberavit. ego igitur sum libertus, 20

Quintus:  sed quis erat infins?

Caccilius:  erat Quintus!

fir thief in cubiculd ina bedroom

post after tacité quietly

rogavit asked ubi where

nunc now nihil nothing

olim once, some time ago portabat began to carry

sdlus alone vigivit cried, wailed

aberat was out statim at once

sordrem sister necavit killed

administribat  was looking after ita in this way

nisi except servavit saved

infins child, baby liberavit  freed, set free

parvus little, small igitur therefore, and so

92 Stage 6

Slaves and Freedmen

Wherever you traveled in the Roman world, you would find people who
were slaves, like Grumio, Clemens, and Melissa. They belonged to a
master or mistress to whom they had to give complete obedience. They
were not free to make decisions for themselves. The Romans, like the
other peoples who lived around the Mediterranean in classical times,

* regarded slavery as a normal and necessary part of life. Even those who
realized that it was not a natural state of affairs made no serious attempt
to abolish it. Slavery in the Roman Empire, however, was not based on
racial prejudice, Slaves came from many different tribes and countries:
Gaul, Germany, Britain, Spain, North Africa, Egypt, different parts of
Greece and Asia Minor, Syria, and Palestine. Color itself did not signify
slavery or obstruct advancement. Nor did slaves live separately from free
people. Many slaves would live in the same house as their master, Slaves
and free people could often be found working together.

People usually became slaves as a result either of being taken prisoner
of war or of being captured by pirates; the children of slaves were
automatically born into slavery. By the first century A.0,, slaves made up
30 to 40 percent of the total population of Italy. A merchant like Caecilius
would have had no fewer than a dozen in his house and many more
working on his estates and in his businesses. Very wealthy men owned
hundreds and sometimes even thousands of slaves. A man named
Pedanius Secundus, who lived in Rome, kept four hundred in his house
there. When one of them murdered him, they wereall, in accordance with
Roman law, put to death in spite of protests by the people of Rome.

Muny people became slaves when captured in Rome's mumerous wars. The scene
above shows captives after a battle, sitting among the captured weapons and
waiting to be sold. Families wonld be split up, and slaves would be given new
rames by their masters,

L Stage6 97
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lam nabés atra ad terram déscendébat: iam cinis dénsissimus
incidébat. plirimi Pompéiani iam dé urbe su déspérabant. multi
peribant. Cléméns tamen non déspérabat, sed obstindté villam
petivit, quod Caecilium quaerébat, tandem ad villam pervénit,
sollicitus ruinas spectavit. tota villa ardébat. Cléméns fGmum
ubique vidit. per ruinis tamen fortiter contendit et dominum suum
vocavit, Caecilius tamen non respondit. subitd canis latravit,
servus tablinum intrdvit, ubi canis erat. Cerberus dominum
custddiebat.

Caccilius in tablind moribundus iacébat. miirus sémirutus eum
paenc célibat. Cléméns dominé vinum dedit. Caecilius, postquam
vinum bibit, sénsim respiravit,

“quid accidit, domine?” rogavit Cléméns.

“ego ad villam véni,” inquit Caecilius. “Metellam non vidi!
Quintum non vidi! villa erat déserta, tum ego ad tablinum
contendébam. subitd terra tremuit ot pariés in mé incidit. ta es
servus fidélis. abi! ego té iubed. dé vitd mea déspérd. Metella et
Quintus peri¢runt. nunc CEO quoque sum moritarus.”

Cléméns recisavit. in tablind obstinaté manébat. Caecilius
iterum climavit:

“Cléméns, abi! té iubed. fortasse Quintus superfuit. quaere
Quintum! hunc anulum Quinté dat”

Caecilius, postquam Clémenti anulum suum tradidit, statim
exspiravit. Cléméns domind triste valedixit et & villa discessit,

Cerberus tamen in villd mansit. dominum frastra custodiébat.

finis end accidit happened
itra black pariés wall
déscendbat  was coming down iubed onder
phirimi most periérunt have died,
peribant were dying, have perished
were perishing moritiirus Loing to die
obstinité stubbornly reclisavit refused
ruinds ruing, wreckage superfuit has survived
flimum smoke exspirdvit died
moribundus almost dead triste sadly
sémirutus half-collapsed valedixit said good-bye

sénsim

slowly, gradually

»

2

25

210 Stage 12

City of the Dead

Pl casts have |
made of the bodies of

Stage 12
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Chapter 9: Infélix Dido 43

Chapter 9

Tinfélix Dido

Dido and Aeneas

Aenéas: tacg, amice. luppiter ipse nds iubet ad Italiam nauigire nouamque Troiam ipse himself
condere. qudmodo? how?
Trdidnus alter: quid nobis dicis? luppiter ipse ns iubet nouam Trdiam in Tralia déserere desert
condere? gaudéte, comités. nec uentds nec tempestatés timémus. festinate ad litus cognduit has learned
et naués celeriter parate. 30  furor madness
eius her
exeunt Troiani laeti. Aenéds solus et tristis in litore manet. superant overcome
perfide traitor!
Aenéas: quid facere débes? Didd mé amart. quomodo possum i dicere impetia dedrum? temptas you try
qudmodo possum eam déserere? fidés faithfulness
y moribundam to die
sed Dids omnia iam cognouit; misera et irita Aenéam exspectat. ubi ille aduenit, furor et culpare blame
ira animum eius superant. inuttus unwilling(ly)
lacrimas tears
Didb: perfide, tiine temptas tacitus abire? neque amor meus t retinet nec fidés ta? spernis do you despise?
mé déseris? mé solam relinquis, moribundam? beneficia kindnesses
Aengas: n5li mé culpire, Dido. inuitus té relinquo. inuitus Italiam petd. 35  rependis do you repay?
Did gladium capit pectusque transfigit. Didb: perfide, sic tii meas lacrimas spernis? sic ti omnia mea beneficia rependis? prddis you betray
i nunc. ego té ndn retined. Iraliam pere. nouam urbem Trdidnis conde. sed haec t& ultidnem diram a terrible
i moned: quod ti mé prodis amoremque meum spernis, ultidnem diram exspecra. vengeance
sérius Ocius aut ego aut posteri poenas tibi exigent. poenas ... exigent will exact
punishment
* Dido ad terram décidit, exanimita. Aenéds tristis et anxius ad comités redit nauésque parat. exanimata in a faint
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